
 
 

Montag, 9. März 2026 — כ אדר תשפ״ו 
Wajakhel-Pekude — Zweite Alija  

 

ן־ צַלְאֵ֛ל בֶּ ם בְּ ֑ שֵׁ א יְהוָה֖ בְּ ל רְא֛וּ קָרָ֥ רָאֵ֔ נֵי֣ יִשְׂ ה֙ אֶל־בְּ אמֶר מֹשֶׁ וַיֹּ֤
ה׃ ה יְהוּדָֽ ֥ י בֶן־ח֖וּר לְמַטֵּ  אוּרִ֥

35:30  

Und Mosche sagte zu den Kindern Israel: Seht, 
der Ewige hat namentlich berufen Bezalel, den 
Sohn Uris, des Sohnes von Chur, vom Stamm 
Jehuda.  

 

Chur war der Sohn von Miriam (Sota 11a). [Raschi]   

עַת וּבְכָל־ תְבוּנָ֥ה וּבְדַ֖ ה בִּ חָכְמָ֛ ים בְּ ֥א אֹת֖וֹ ר֣וּחַ אֱלהִֹ֑ וַיְמַלֵּ
ה׃  מְלָאכָֽ

31  

Und Er hat ihn erfüllt mit dem Geist G-ttes; mit 
Weisheit, mit Einsicht und mit Kenntnis und mit 
vielerlei Kunstfertigkeit  

 

ת׃ שֶׁ חֹֽ סֶ֖ף וּבַנְּ ב וּבַכֶּ הָ֥ זָּ ת בַּ ת לַעֲשֹׂ֛ בֹ֑ חַשָׁ ב מַֽ   32 וְלַחְשֹׁ֖

und Sinnreiches zu ersinnen, zu arbeiten in Gold 
und in Silber und in Kupfer.  

 

בֶן  ת אֶ֛ שֶׁ כָל־מְלֶ֥אכֶת וּבַחֲרֹ֥ וֹת בְּ ת עֵ֑ץ לַעֲשׂ֖ שֶׁ את וּבַחֲרֹ֣ לְמַלֹּ֖
בֶת׃ ֽ  מַחֲשָׁ

33  

Und im Schneiden der Steine zum Einsetzen, und 
im Schneiden des Holzes, um zu arbeiten an 
allerlei sinnreichen Kunstwerken.  

 

 

 

  



הֳלִיאָ֥  וֹ ה֕וּא וְאָֽ לִבּ֑ ן בְּ ת נָתַ֣ ן׃וּלְהוֹרֹ֖ ה־דָֽ ךְ לְמַטֵּ ן־אֲחִיסָמָ֖   34 ב בֶּ

Auch andere zu belehren, hat Er ihm in den Sinn 
gegeben, ihm und Aholiaw, dem Sohn von 
Achissamach vom Stamm Dan.  

 

Aholiaw: aus dem Stamm Dan, von den letzten Stämmen, von 
den Söhnen der Mägde; und der Ewige stellte ihn Bezalel gleich 
beim Bau des Mischkan, der zu den größten der Stämme 
gehörte, um den Vers zu bestätigen (Ijow 34:19) ַוְלאֹ נִכַּר שׁוֹע 
 der Vornehme wird nicht ausgezeichnet vor dem„ לִפְנֵי דָּל
Armen“. [Raschi]  

 

ב לַעֲשׂ  ם חָכְמַת־לֵ֗ א אֹתָ֜ ם מִלֵּ֨ ב֒ וְרֹקֵ֞ שׁ׀ וְחֹשֵׁ ל־מְלֶ֣אכֶת חָרָ֣ וֹת֮ כָּ
ה  ל־מְלָאכָ֔ י֙ כָּ ג עֹשֵׂ שׁ וְאֹרֵ֑ ֖ ֵ נִי֛ וּבַשּׁ ָ תוֹלַ֧עַת הַשּׁ ן בְּ מָ֗ אַרְגָּ כֵ֣לֶת וּבָֽ תְּ בַּ

ת׃ בֹֽ בֵ֖י מַחֲשָׁ  וְחֹשְׁ

35  

Er hat sie mit weisem Sinn erfüllt, zu machen 
allerlei Arbeit des Stein- und Holz-Schneiders, des 
Kunstwebers und des Kunststickers in 
himmelblauer und purpurfarbener und 
karmesinroter Wolle und in kostbarem Gewebe, 
und des Webers, dass sie allerlei Arbeit machen 
und Sinnreiches ersinnen.  

 

ל׀  ב וְכֹ֣ ל וְאָהֳלִיאָ֜ ה֩ בְצַלְאֵ֨ ה וְעָשָׂ ן יְהוָ֜ ר֩ נָתַ֨ ב אֲשֶׁ ישׁ חֲכַם־לֵ֗ אִ֣
ת  ל־מְלֶא֖כֶת עֲבֹדַ֣ ת־כָּ ת אֶֽ עַת לַעֲשֹׂ֔ ה לָדַ֣ מָּ הֵ֔ ה וּתְבוּנָה֙ בָּ חָכְמָ֤

ה֖ יְהוָֽה׃ ר־צִוָּ ל אֲשֶׁ דֶשׁ לְכֹ֥  הַקֹּ֑

36:1  

Und so machte Bezalel und Aholiaw und jeder 
Mann weisen Sinnes, in die der Ewige Weisheit 
und Einsicht gegeben hat, dass sie wissen, alle 
Arbeit zu machen zum Dienst des Heiligtums, 
alles, was der Ewige befohlen hat.  

 

 

 

  



ב  ישׁ חֲכַם־לֵ֔ ל־אִ֣ הֳלִיאָב֒ וְאֶל֙ כָּ צַלְאֵל֮ וְאֶל־אָֽ ה אֶל־בְּ א מֹשֶׁ֗ קְרָ֣ וַיִּ
ה בְּ  ן יְהוָה֛ חָכְמָ֖ ר נָתַ֧ ה אֶל־אֲשֶׁ֨ וֹ לְקָרְבָ֥ א֣וֹ לִבּ֔ ר נְשָׂ ֣ ל אֲשֶׁ וֹ כֹּ֚ לִבּ֑

הּ׃ ת אֹתָֽ לָאכָה֖ לַעֲשֹׂ֥  הַמְּ

2  

Und Mosche rief Bezalel und Aholiaw und jeden 
Mann weisen Sinnes, dem der Ewige Weisheit in 
den Sinn gegeben hat, jeden, den sein Herz 
dazu bewog, hinzutreten an die Arbeit, sie zu 
machen.  

 

ל  רָאֵ֗ נֵי֣ יִשְׂ יאוּ בְּ ר הֵבִ֜ רוּמָה֙ אֲשֶׁ֨ ל־הַתְּ ת כָּ ה אֵ֤ פְנֵי֣ מֹשֶׁ֗ קְח֞וּ מִלִּ וַיִּ
יו ע֛וֹד  יאוּ אֵלָ֥ הֵם הֵבִ֨ הּ וְ֠ ת אֹתָ֑ דֶשׁ לַעֲשֹׂ֣ ת הַקֹּ֖ לִמְלֶא֛כֶת עֲבֹדַ֥

קֶר׃ בֹּֽ קֶר בַּ בֹּ֥  נְדָבָ֖ה בַּ

3  

Und sie nahmen von Mosche all die Spenden, 
die die Kinder Israel gebracht hatten für die 
Arbeit zum Dienst des Heiligtums, sie zu 
machen, und diese brachten ihm noch weitere 
freiwillige Spenden an jedem Morgen.  

 

ל־מְלֶ֣אכֶ  ת כָּ ים אֵ֖ ים הָעֹשִׂ֕ חֲכָמִ֔ ל־הַ֣ בֹא֙וּ֙ כָּ ישׁ וַיָּ ישׁ־אִ֥ דֶשׁ אִֽ ת הַקֹּ֑
ים׃ ֽ ה עֹשִׂ מָּ ר־הֵ֥ וֹ אֲשֶׁ לַאכְתּ֖   מִמְּ

4  

Und es kamen alle die Weisen, die allerlei Arbeit 
des Heiligtums machten, ein jeder von seiner 
Arbeit, die sie machten,  

 

 

 

  



ים הָעָם֖ לְהָ  ֥ ר מַרְבִּ אמֹ֔ ה לֵּ ֣ עֲבֹדָה֙ וַיֹּאמְרוּ֙ אֶל־מֹשֶׁ י הָֽ ֤ יא מִדֵּ בִ֑
הּ׃ ת אֹתָֽ ֥ה יְהוָה֖ לַעֲשֹׂ֥ ר־צִוָּ ה אֲשֶׁ לָאכָ֔  לַמְּ

5  

und sie sagten zu Mosche: Das Volk bringt zu 
viel, mehr als genug zur Anfertigung des 
Werkes, das der Ewige befohlen hat, es zu 
auszuführen.  

 

mehr als genug zur Anfertigung des Werkes: mehr, als man 
für das Werk braucht. [Raschi]  

 

ה אַל־יַעֲשׂוּ־ ָ֗ ישׁ וְאִשּׁ חֲנֶה֮ לֵאמֹר֒ אִ֣ מַּ ֽ ירוּ ק֥וֹל בַּ עֲבִ֨ ה וַיַּ ו מֹשֶׁ֗ וַיְצַ֣
יא׃ לֵ֥א הָעָם֖ מֵהָבִֽ כָּ דֶשׁ וַיִּ ת הַקֹּ֑  ע֛וֹד מְלָאכָה֖ לִתְרוּמַ֣

6  

Da befahl Mosche, dass man im Lager ausrufen 
lasse: Weder Mann noch Frau sollen mehr 
Arbeiten für die Spende des Heiligtums 
anfertigen. So wurde das Volk abgehalten weiter 
zu bringen.  

 

abgehalten  
  bedeutet „verhindern“. [Raschi] וַיִּכָּלֵא

 

ם֛ לְכָ  ה דַיָּ ה הָיְתָ֥ לָאכָ֗ ר׃וְהַמְּ הּ וְהוֹתֵֽ וֹת אֹתָ֑ לָאכָה֖ לַעֲשׂ֣   7 ל־הַמְּ

Denn das Gebrachte war ihnen genügend für 
alles Werk, es auszuführen; es blieb noch übrig.  

 

das Gebrachte war ihnen genügend für alles Werk:  
das Werk des Bringens genügte den Erbauern des Mischkan für 
das ganze Werk des Mischkan, es herzustellen und noch übrig 
zu behalten. [Raschi]  

es blieb noch übrig  
 da machte er„ וְהַכְבֵּד אֶת לִבּוֹ ist Infinitiv, wie (Schem. 8:11) וְהוֹתֵר
fest“; (2 Kön. 3:24) הַכּוֹת אֶת מוֹאָב „und schlugen Moaw“. [Raschi]  

 

 

 

  



וּ  עֲשׂ֨ ת כָל וַיַּ ר יְרִיעֹ֑ שֶׂ ן עֶ֣ ֖ כָּ שְׁ לָאכָה֛ אֶת־הַמִּ י הַמְּ ֧ עֹשֵׂ ב בְּ ־חֲכַם־לֵ֜
ב  ֖ ה חֹשֵׁ ֥ רֻבִ֛ים מַעֲשֵׂ י כְּ נִ֔ עַת שָׁ מָן֙ וְתוֹלַ֣ ר וּתְכֵ֤לֶת וְאַרְגָּ זָ֗ שׁ מָשְׁ ֣ שֵׁ

ם׃ ה אֹתָֽ ֥  עָשָׂ

36:8  

Nun verfertigten sie, jeder Kunstverständige 
unter den Arbeitern am Werk, das Mischkan aus 
zehn Teppichen von gezwirntem Gewebe, 
himmelblauer, purpurfarbener und 
karmesinroter Wolle, mit Cherubim nach 
Kunstweberarbeit machte man sie.  

 

ה וְרֹחַ֙ב֙  אַמָּ֔ ֽ רִים֙ בָּ מֹנֶה֤ וְעֶשְׂ ת שְׁ אַחַ֗ ה הָֽ רֶךְ הַיְרִיעָ֣ ה אֹ֜ אַמָּ֔ ֽ ע בָּ ֣  אַרְבַּ
ת׃ ת לְכָל־הַיְרִיעֹֽ ה אַחַ֖ ֥ ת מִדָּ  הַיְרִיעָה֖ הָאֶחָ֑

9  

Die Länge eines Teppichs war achtundzwanzig 
Ellen und die Breite eines Teppichs vier Ellen; 
ein einheitliches Maß hatten alle Teppiche.  

 

שׁ הַיְרִיעֹ֔  ר֙ אֶת־חֲמֵ֣ ר וַיְחַבֵּ ֔ שׁ יְרִיעֹת֙ חִבַּ ת וְחָמֵ֤ ת אֶל־אֶחָ֑ ת אַחַ֖
ת׃ ת אֶל־אֶחָֽ  אַחַ֖

10  

Man heftete fünf Teppiche aneinander und 
wiederum fünf Teppiche aneinander.  

 

רֶת  ֑ חְבָּ מַּ צָ֖ה בַּ ת מִקָּ אֶחָ֔ ת הַיְרִיעָה֙ הָֽ פַ֤ לֶת עַ֣ל שְׂ כֵ֗ ת תְּ לְאֹ֣ עַשׂ לֻֽ וַיַּ֜
ה֙  ן עָשָׂ ֤ נִֽית׃ כֵּ ֵ רֶת הַשּׁ ֖ חְבֶּ מַּ ה בַּ יצוֹנָ֔ ֣ ה הַקִּ ת הַיְרִיעָ֔ פַ֣ שְׂ  בִּ

11  

Am Saum des einen Teppichs — am Ende der 
Teppichverbindung — brachte man himmelblaue 
Schleifen am Saum an, und ebenso machte man 
es am Saum des äußersten Teppichs der anderen 
Teppichverbindung.  

 

 

 

  



ה֙  ת עָשָׂ ים לֻלָאֹ֗ ֣ ִ ה הָאֶחָת֒ וַחֲמִשּׁ יְרִיעָ֣ ה֮ בַּ ת עָשָׂ ים לֻלָאֹ֗ ֣ ִ חֲמִשּׁ
ת  ת אַחַ֖ לָאֹ֔ ֣ ילתֹ֙ הַלֻּ נִ֑ית מַקְבִּ ֵ רֶת הַשּׁ ֣ חְבֶּ מַּ ר בַּ ֖ ה אֲשֶׁ קְצֵ֣ה הַיְרִיעָ֔ בִּ

ת׃  אֶל־אֶחָֽ

12  

Fünfzig Schleifen brachte man an dem einen 
Teppich an, und fünfzig Schleifen brachte man 
am Rand des Teppichs der anderen 
Teppichverbindung an, sodass die Schleifen 
einander gegenüber waren.  

 

ת אֶל־אַחַת֙  ת אַחַ֤ ר אֶת־הַיְרִעֹ֜ ב וַיְחַבֵּ֨ י זָהָ֑ ים קַרְסֵ֣ ֖ ִ עַשׂ חֲמִשּׁ וַיַּ֕
י הַ  יְהִ֥ ים וַֽ רָסִ֔ קְּ ד׃בַּ ן אֶחָֽ ֖ כָּ שְׁ  מִּ

13  

Man fertigte fünfzig goldene Spangen und fügte 
die Teppiche mittels der Spangen aneinander, 
sodass das Mischkan ein Ganzes wurde.  

 

עַשׂ֙  ת וַיַּ֙ ים יְרִיעֹ֣ הֶל עִזִּ֔ ן לְאֹ֖ ֑ כָּ שְׁ ה עַל־הַמִּ רֵ֥ י־עֶשְׂ ֽ תֵּ ת עַשְׁ  יְרִיעֹ֖
ה ֥ ם׃אֹ  עָשָׂ  תָֽ

14  

Man machte Teppiche aus Ziegenhaar zu einem 
Zelt über dem Mischkan; elf solcher Teppiche 
machte man.  

 

חַב  וֹת רֹ֖ ֣ע אַמּ֔ ה וְאַרְבַּ אַמָּ֔ ֽ ים֙ בָּ לֹשִׁ ת שְׁ ה הָאַחַ֗ רֶךְ הַיְרִיעָ֣ אֹ֜
ה  רֵ֖ י עֶשְׂ ֥ תֵּ ת לְעַשְׁ ה אַחַ֔ ֣ ת מִדָּ ה הָאֶחָ֑ ת׃הַיְרִיעָ֣  יְרִיעֹֽ

15  

Die Länge eines Teppichs war dreißig Ellen, und 
vier Ellen die Breite eines Teppichs; ein 
einheitliches Maß hatten die elf Teppiche.  

 

 

 

  



ד׃ ת לְבָֽ שׁ הַיְרִיעֹ֖ ֥ ת לְבָ֑ד וְאֶת־שֵׁ שׁ הַיְרִיעֹ֖ ר֛ אֶת־חֲמֵ֥   16 וַיְחַבֵּ

Fünf von diesen Teppichen heftete man getrennt 
zusammen und ebenso sechs Teppiche getrennt.  

 

רֶת  ֑ חְבָּ מַּ יצֹנָה֖ בַּ ה הַקִּ ת הַיְרִיעָ֔ פַ֣ ל שְׂ ים עַ֚ ִ֗ ת חֲמִשּׁ לָאֹ֣ עַשׂ לֻֽ וַיַּ֜
ית׃ נִֽ ֵ רֶת הַשּׁ ה הַחֹבֶ֖ ת הַיְרִיעָ֔ פַ֣ ה֙ עַל־שְׂ ת עָשָׂ ים לֻלָאֹ֗ ֣ ִ  וַחֲמִשּׁ

17  

Fünfzig Schleifen brachte man am Saum des 
äußersten Teppichs der Teppichverbindung an, 
und fünfzig Schleifen brachte man am Saum des 
Teppichs der anderen Teppichverbindung an.  

 

ד׃ ת אֶחָֽ הֶל לִהְיֹ֥ ֥ר אֶת־הָאֹ֖ ים לְחַבֵּ ֑ ִ ת חֲמִשּׁ שֶׁ י נְחֹ֖ עַ֛שׂ קַרְסֵ֥   18 וַיַּ

Man machte fünfzig kupferne Spangen, um das 
Zelt zusammenzufügen, sodass es ein Ganzes 
wurde.  

 

ים  ֖ חָשִׁ ת תְּ ים וּמִכְסֵ֛ה עֹרֹ֥ מִ֑ ים מְאָדָּ ת אֵלִ֖ הֶל עֹרֹ֥ ֤עַשׂ מִכְסֶה֙ לָאֹ֔ וַיַּ
עְלָה׃  מִלְמָֽ

19  

Man machte eine Decke für das Zelt aus roten 
Widderfellen, und darüber eine Decke aus 
Tachaschfellen.  

 

 

 

  



עַ֥שׂ  ים׃אֶת וַיַּ ים עֹמְדִֽ ֖ טִּ י שִׁ ן עֲצֵ֥ ֑ כָּ שְׁ ים לַמִּ ֖ רָשִׁ   36:20 ־הַקְּ

Und man machte die Balken für das Mischkan, 
aufrecht stehende, aus Akazienholz.  

 

aufrecht stehende: die dafür bereit stehen, seit Jaakow Awinu 
sie mit nach Mizraim genommen hatte. [Kli Jakar]  

 

ד׃ רֶשׁ הָאֶחָֽ ֥ חַב הַקֶּ ה רֹ֖ אַמָּ֔ י הָֽ ה֙ וַחֲצִ֣ רֶשׁ וְאַמָּ ֑ רֶךְ הַקָּ ת אֹ֣ ר אַמֹּ֖   21 עֶ֥שֶׂ

Zehn Ellen war die Länge eines Balkens und 
11/2 Ellen die Breite eines jeden Balkens.  

 

ל  ה לְכֹ֖ ן עָשָׂ֔ ֣ ת כֵּ ת אֶל־אֶחָ֑ ת אַחַ֖ בֹ֔ לָּ ד מְשֻׁ אֶחָ֔ רֶשׁ֙ הָֽ ֙ ת לַקֶּ י יָדֹ֗ ֣ תֵּ שְׁ
ן׃ ֽ כָּ שְׁ י הַמִּ ֥  קַרְשֵׁ

22  

Zwei untereinander verbundene Zapfen waren 
an jedem Balken; so machte man sie an allen 
Balken des Mischkan.  

 

עַ֥שׂ אֶת־הַ  ת נֶ֥גֶב וַיַּ ים לִפְאַ֖ ים קְרָשִׁ֔ רִ֣ ן עֶשְׂ ֑ כָּ שְׁ ים לַמִּ ֖ רָשִׁ קְּ
נָה׃ ימָֽ  תֵּ

23  

Von den Balken des Mischkan machte man 
zwanzig Stück für die Südseite.  

 

 

 

  



ים  י אֲדָנִ֜ נֵ֨ ים שְׁ ֑ רָשִׁ ים הַקְּ רִ֣ חַת עֶשְׂ ֖ ה תַּ סֶף עָשָׂ֕ עִים֙ אַדְנֵי־כֶ֔ וְאַרְבָּ
חַת־ ֽ רֶשׁ תַּ ֥ חַת־הַקֶּ ֽ נֵי֧ אֲדָנִי֛ם תַּ יו וּשְׁ י יְדֹתָ֔ ֣ תֵּ רֶשׁ הָאֶחָד֙ לִשְׁ ֤ הַקֶּ

יו׃ י יְדֹתָֽ ֥ תֵּ ד לִשְׁ  הָאֶחָ֖

24  

Vierzig silberne Sockel brachte man unter den 
zwanzig Balken an, zwei Sockel unter einem 
Balken für seine beiden Zapfen, zwei Sockel 
unter einem Balken für seine beiden Zapfen.  

 

ים׃ ֽ ים קְרָשִׁ רִ֥ ה עֶשְׂ ֖ ת צָפ֑וֹן עָשָׂ נִ֖ית לִפְאַ֣ ֵ ן הַשּׁ ֛ כָּ שְׁ   25 וּלְצֶ֧לַע הַמִּ

Für die andere Seite des Mischkan, für die 
Nordseite, machte man ebenfalls zwanzig Balken.  

 

֑סֶ  ם כָּ ים אַדְנֵיהֶ֖ עִ֥ נֵי֣ וְאַרְבָּ ד וּשְׁ רֶשׁ הָאֶחָ֔ ֣ חַת הַקֶּ ים תַּ֚ נֵי֣ אֲדָנִ֗ ף שְׁ
ד׃ רֶשׁ הָאֶחָֽ ֥ חַת הַקֶּ ֖ ים תַּ  אֲדָנִ֔

26  

Dazu vierzig silberne Sockel, zwei Sockel unter 
einem Balken, zwei Sockel unter einem Balken.  

 

ה ֥ ָ שּׁ ה שִׁ ֖ ה עָשָׂ ן יָמָּ֑ ֖ כָּ שְׁ י הַמִּ תֵ֥ לְיַרְכְּ ים׃ וּֽ ֽ   27 קְרָשִׁ

Für die Hinterwand des Mischkan, für die 
Westseite, machte man sechs Balken.  

 

 

 

  



יִם׃ רְכָתָֽ יַּ ן בַּ ֑ כָּ שְׁ ת הַמִּ ה לִמְקֻצְעֹ֖ ים֙ עָשָׂ֔ נֵי֤ קְרָשִׁ   28 וּשְׁ

Zwei Balken machte man für die Winkel des 
Mischkan an der Hinterwand.  

 

֖עַת וְ  בַּ וֹ אֶל־הַטַּ ים֙ אֶל־רֹאשׁ֔ ו יִהְי֤וּ תַמִּ ֗ ה֒ וְיַחְדָּ מַטָּ הָי֣וּ תוֹאֲמִם֮ מִלְּ
ת׃ קְצֹעֹֽ נֵי֖ הַמִּ ם לִשְׁ נֵיהֶ֔ ה לִשְׁ ֣ ן עָשָׂ ת כֵּ֚  הָאֶחָ֑

29  

Diese schlossen unten dicht zusammen und 
endeten an der Spitze zusammen an einem Ring. 
So machte man es bei beiden, an den beiden 
Winkeln.  

 

נֵי֤  ר אֲדָנִ֑ים שְׁ ֖ ה עָשָׂ ֥ ָ שּׁ סֶף שִׁ ם כֶּ֔ ים וְאַדְנֵיהֶ֣ מֹנָ֣ה קְרָשִׁ֔ וְהָיוּ֙ שְׁ
ד׃ רֶשׁ הָאֶחָֽ ֥ חַת הַקֶּ ֖ ים תַּ נֵי֣ אֲדָנִ֔  אֲדָנִים֙ שְׁ

30  

Somit waren es acht Balken mit silbernen 
Sockeln, mit sechzehn Sockel, je zwei Sockel 
unter einem Balken.  

 

ת׃ ן הָאֶחָֽ ֖ כָּ שְׁ לַע־הַמִּ י צֶֽ ֥ ה לְקַרְשֵׁ ָ֕ ים חֲמִשּׁ ֑ טִּ י שִׁ י עֲצֵ֣ רִיחֵ֖ עַ֥שׂ בְּ   31 וַיַּ

Man machte Riegel aus Akazienholz, fünf für die 
Balken der einen Seite des Mischkan.  

 

 

 

  



ה בְרִיחִ֔  ֣ ָ ה בְרִיחִם֙ וַחֲמִשּׁ ֤ ָ נִ֑ית וַחֲמִשּׁ ֵ ן הַשּׁ ֖ כָּ שְׁ לַע־הַמִּ י צֶֽ ֥ ם לְקַרְשֵׁ
ה׃ יִם יָֽמָּ רְכָתַ֖ ן לַיַּ כָּ֔ שְׁ י הַמִּ ֣  לְקַרְשֵׁ

32  

Und fünf Riegel für die Balken der anderen Seite 
des Mischkan und fünf Riegel für die Balken der 
Hinterwand des Mischkan, für die Westseite.  

 

צֶ֖ה אֶל־ ים מִן־הַקָּ רָשִׁ֔ ת֣וֹךְ הַקְּ ן לִבְרֹחַ֙֙ בְּ יכֹ֑ יחַ הַתִּ רִ֣ עַ֖שׂ אֶת־הַבְּ וַיַּ
ה׃ צֶֽ  הַקָּ

33  

Den mittleren Riegel machte man, dass er mitten 
durch die Balken gehe, von einem Ende bis zum 
anderen.  

 

den mittleren Riegel  
Den mittleren Riegel (בְּרִיחַ הַתִּיכֹן) hatte Jaakow Awinu mit nach 
Mizraim genommen und ihnen gesagt, wenn ihr erlöst werdet, 
nehmt ihn mit euch. [Rabbenu Bechaje]  

 

ים  ֖ תִּ ב בָּ ה זָהָ֔ ֣ עֹתָם֙ עָשָׂ ב וְאֶת־טַבְּ ה זָהָ֗ ֣ ים צִפָּ רָשִׁ֞ אֶת־הַקְּ וְֽ
ם וַ  רִיחִ֑ ב׃לַבְּ ם זָהָֽ רִיחִ֖ ף אֶת־הַבְּ  יְצַ֥

34  

Die Balken überzog man mit Gold und die Ringe 
dazu machte man aus Gold, als Gehäuse für die 
Riegel, und auch die Riegel überzog man mit 
Gold.  

 

נִ֖י וְ  ן וְתוֹלַ֥עַת שָׁ מָ֛ כֵלֶ֧ת וְאַרְגָּ כֶת תְּ רֹ֔ עַשׂ֙ אֶת־הַפָּ זָר֑ וַיַּ֙ שׁ מָשְׁ ֣ שֵׁ
ים׃ רֻבִֽ הּ כְּ ה אֹתָ֖ ֥ ֛ב עָשָׂ ה חֹשֵׁ ֥  מַעֲשֵׂ

35  

Man machte den Vorhang aus himmelblauer, 
purpurfarbener und karmesinroter Wolle und 
gezwirntem Gewebe, mit Cherubim nach 
Kunstweberarbeit machte man ihn.  

 

 

 

  



עָ  הּ אַרְבָּ ֣עַשׂ לָ֗ ק וַיַּ צֹ֣ ב וַיִּ ם זָהָ֑ ב וָוֵיהֶ֖ ם זָהָ֔ ֣ ים וַיְצַפֵּ טִּ֔ י שִׁ ה֙ עַמּוּדֵ֣
סֶף׃ עָ֖ה אַדְנֵי־כָֽ ם אַרְבָּ  לָהֶ֔

36  

Man machte für den Vorhang vier Säulen aus 
Akazienholz und überzog sie mit Gold; auch ihre 
Haken waren aus Gold; und man goss für sie vier 
silberne Sockel.  

 

שׁ  ֣ נִ֖י וְשֵׁ ן וְתוֹלַ֥עַת שָׁ מָ֛ כֵלֶ֧ת וְאַרְגָּ הֶל תְּ תַח הָאֹ֔ ֤עַשׂ מָסָךְ֙ לְפֶ֣ וַיַּ
ם׃ ה רֹקֵֽ ֖ זָר֑ מַעֲשֵׂ  מָשְׁ

37  

Man machte einen Vorhang für den Eingang des 
Zeltes aus himmelblauer, purpurfarbener und 
karmesinroter Wolle und gezwirntem Gewebe, 
das Werk eines Kunststickers,  

 

קֵיהֶ֖ם  יהֶ֛ם וַחֲשֻׁ ֧ה רָאשֵׁ ם וְצִפָּ וֵיהֶ֔ ה֙ וְאֶת־וָ֣ ָ יו חֲמִשּׁ וְאֶת־עַמּוּדָ֤
ת׃ שֶׁ ה נְחֹֽ ֖ ָ ם חֲמִשּׁ ב וְאַדְנֵיהֶ֥  זָהָ֑

38  

dazu fünf Säulen mit ihren Haken; und man 
überzog ihre Knöpfe und Reifen mit Gold, ihre 
fünf Sockel aber waren aus Kupfer.  

 

ה  ֤ וֹ וְאַמָּ צִי אָרְכּ֗ יִם וָחֵ֜ תַ֨ ים אַמָּ ֑ טִּ י שִׁ ן עֲצֵ֣ צַלְאֵ֛ל אֶת־הָאָרֹ֖ עַ֧שׂ בְּ וַיַּ
צִי קֹמָתֽוֹ׃ ה וָחֵ֖ ֥ וֹ וְאַמָּ צִי֙ רָחְבּ֔  וָחֵ֙

37:1  

Und Bezalel machte die Truhe aus Akazienholz,  
21/2 Ellen lang,  
11/2 Ellen breit und  
11/2 Ellen hoch.  

 

Und Bezalel machte  
Weil er sich mehr der Arbeit hingab als die anderen Weisen, 
wird sie nach seinem Namen genannt. [Raschi]  

 

 

 

  



ב  עַ֥שׂ ל֛וֹ זֵר֥ זָהָ֖ יִת וּמִח֑וּץ וַיַּ ֣ ב טָה֖וֹר מִבַּ ֛הוּ זָהָ֥ יב׃וַיְצַפֵּ   2 סָבִֽ

Er überzog sie innen und außen mit reinem Gold 
und machte ringsum einen goldenen Kranz 
daran.  

 

ת עַל־ עֹ֗ י טַבָּ ֣ תֵּ יו וּשְׁ עֲמֹתָ֑ ע פַּ ֣ ב עַ֖ל אַרְבַּ ת זָהָ֔ עֹ֣ ע֙ טַבְּ ק ל֗וֹ אַרְבַּ צֹ֣ וַיִּ
ע֔וֹת עַל־צַלְע֖  י֙ טַבָּ תֵּ ת וּשְׁ אֶחָ֔ ית׃צַלְעוֹ֙ הָֽ נִֽ ֵ  וֹ הַשּׁ

3  

Und Bezalel goss für sie vier goldene Ringe, für 
ihre vier Ecken, auf der einen Seite zwei Ringe 
und auf der anderen Seite zwei Ringe.  

 

ב׃ ם זָהָֽ ף אֹתָ֖ ים וַיְצַ֥ ֑ טִּ י שִׁ י עֲצֵ֣ ֖ דֵּ עַ֥שׂ בַּ   4 וַיַּ

Er machte Spangen aus Akazienholz und 
überzog sie mit Gold.  

 

ן׃ את אֶת־הָאָרֹֽ ֖ ן לָשֵׂ ת הָאָרֹ֑ ת עַ֖ל צַלְעֹ֣ עֹ֔ בָּ טַּ ים֙ בַּ דִּ בֵ֤א אֶת־הַבַּ   5 וַיָּ

Er steckte die Stangen in die Ringe an den Seiten 
der Truhe, damit man die Truhe tragen kann.  

 

 

 

  



ב טָה֑וֹ  רֶת זָהָ֣ פֹּ֖ עַ֥שׂ כַּ הּ׃וַיַּ ֽ צִי רָחְבָּ ה וָחֵ֖ ֥ הּ וְאַמָּ צִי֙ אָרְכָּ֔ יִם וָחֵ֙ תַ֤   6 ר אַמָּ

Er machte einen Deckel aus reinem Gold, 
21/2 Ellen lang und 11/2 Ellen breit.  

 

רֶת׃ פֹּֽ נֵי֖ קְצ֥וֹת הַכַּ ְ ם מִשּׁ ה אֹתָ֔ ֣ ה֙ עָשָׂ ב מִקְשָׁ ים זָהָ֑ נֵי֥ כְרֻבִ֖ עַ֛שׂ שְׁ   7 וַיַּ

Er machte zwei Cherubim aus Gold, aus einem 
einzigen Stück machte er sie, an den beiden 
Enden des Deckels,  

 

רֶת  פֹּ֛ ה֑ מִן־הַכַּ צָ֖ה מִזֶּ ד מִקָּ ה וּכְרוּב־אֶחָ֥ צָה֙ מִזֶּ֔ ד מִקָּ רוּב־אֶחָ֤ כְּ
נֵי֥ ְ ים מִשּׁ רֻבִ֖ ה אֶת־הַכְּ ֥ יו׃ קצוותו כתיב עָשָׂ   קְצוֹתָֽ

8  

einen Cherub an dem einen Ende hier und  
einen Cherub an dem anderen Ende dort; aus 
dem Deckel arbeitete er die Cherubim heraus, 
an seinen beiden Enden.  

 

כַנְפֵיהֶם֙ עַל־ ים בְּ כְכִ֤ עְלָה סֹֽ יִם לְמַ֗ י כְנָפַ֜ רְשֵׂ֨ רֻבִים֩ פֹּ הְי֣וּ הַכְּ וַיִּ
רֶת וּפְ  פֹּ֔ ים׃הַכַּ רֻבִֽ נֵי֥ הַכְּ רֶת הָי֖וּ פְּ פֹּ֔ יו אֶל־הַכַּ ישׁ אֶל־אָחִ֑ ם אִ֣  נֵיהֶ֖

9  

Die Cherubim breiteten ihre Flügel nach oben 
aus, sodass sie den Deckel mit ihren Flügeln 
bedeckten; ihre Gesichter waren einander 
zugewandt, dem Deckel zugewandt waren die 
Gesichter der Cherubim.  

 

 

 

  



ה  ֥ וֹ וְאַמָּ ה רָחְבּ֔ ֣ יִם אָרְכּוֹ֙ וְאַמָּ תַ֤ ים אַמָּ ֑ טִּ י שִׁ ן עֲצֵ֣ לְחָ֖ ֻ עַ֥שׂ אֶת־הַשּׁ וַיַּ
צִי קֹמָתֽוֹ׃  וָחֵ֖

10  

Er machte den Tisch aus Akazienholz,  
2 Ellen lang,  
1 Elle breit und  
11/2 Ellen hoch.  

 

ף אֹת֖וֹ זָ  יב׃וַיְצַ֥ עַ֥שׂ ל֛וֹ זֵר֥ זָהָ֖ב סָבִֽ ב טָה֑וֹר וַיַּ   11 הָ֣

Er überzog ihn mit reinem Gold und machte 
daran ringsum einen goldenen Kranz.  

 

יב׃ וֹ סָבִֽ רְתּ֖ עַ֧שׂ זֵר־זָהָ֛ב לְמִסְגַּ יב וַיַּ פַח סָבִ֑ רֶ֛ת טֹ֖ עַשׂ ל֥וֹ מִסְגֶּ   12 וַיַּ֨

Er brachte daran ringsum eine handbreite Leiste 
an, und den goldenen Kranz machte er um die 
Leiste herum.  

 

ת  אֹ֔ ע הַפֵּ ֣ ל אַרְבַּ ת עַ֚ עֹ֔ בָּ ן֙ אֶת־הַטַּ תֵּ ב וַיִּ ת זָהָ֑ עֹ֣ ֖ע טַבְּ ק ל֔וֹ אַרְבַּ צֹ֣ וַיִּ
יו׃ ֥ע רַגְלָֽ ר לְאַרְבַּ ֖  אֲשֶׁ

13  

Er goss für ihn vier goldene Ringe und brachte 
die Ringe an den vier Ecken seiner Füße an.  

 

 

 

  



את אֶת־ ֖ ים לָשֵׂ ֔ דִּ ים֙ לַבַּ תִּ ת בָּ עֹ֑ בָּ רֶת הָי֖וּ הַטַּ סְגֶּ֔ ת֙ הַמִּ לְעֻמַּ
ן׃ לְחָֽ ֻ  הַשּׁ

14  

Dicht an der Leiste waren die Ringe, als Gehäuse 
für die Stangen, damit man den Tisch tragen 
kann.  

 

את אֶת־ ֖ ב לָשֵׂ ם זָהָ֑ ף אֹתָ֖ ים וַיְצַ֥ טִּ֔ י שִׁ ים֙ עֲצֵ֣ דִּ ֤עַשׂ אֶת־הַבַּ וַיַּ
ן׃ לְחָֽ ֻ  הַשּׁ

15  

Und die Stangen machte er aus Akazienholz und 
überzog sie mit Gold, damit man den Tisch 
tragen kann.  

 

לְחָ֗  ֻ ר עַל־הַשּׁ ֣ ים׀ אֲשֶׁ לִ֣ ת־הַכֵּ עַשׂ אֶֽ תָיו֙ וַיַּ֜ פֹּ יו וְאֶת־כַּ ן אֶת־קְעָרֹתָ֤
ו ֹ֔ שָׂ יו וְאֶת־הַקְּ תָ֔ יֹּ ב טָהֽוֹר׃וְאֵת֙ מְנַקִּ ן זָהָ֖ הֵ֑ ךְ בָּ ֖ ר יֻסַּ ֥  ת אֲשֶׁ

16  

Er machte die Geräte, die auf den Tisch kamen, 
seine Schüsseln, seine Schalen, seine Röhren, 
und die Säulen zum Bedecken aus reinem Gold.  

 

 

 

  



Tehillim Yomi — die täglichen Tehillim  

Man sagt diese Tehillim sofort an Schacharit anschließend.  
Wenn das nicht möglich ist, kann man sie den ganzen Tag über 

sagen – bis zu Schkiat ha-Chama (halachischer Sonnenuntergang). 

20. Tag  

Kap. 97 ― Ende 103  

  לחודש ’כ יום
  ג”ק פרק סוף ― ז”צ פרק

Über diesen Link geht es zu den heutigen Tehillim  

http://tehilim.co/ 

Wenn man vom ersten bis zum letzten Tag eines hebräischen 
Monats durchhält, hat man das ganze Sefer Tehillim gesagt. 

 
 

Diese Webseite sollte nur an einem Ort verwendet werden, an 
dem Limud ha-Torah erlaubt ist. 
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 לזכות הילדה 
  נתן ותמי־אל בת איילת

  משפחתה כל עםלברכה והצלחה 

 
  משפחת לזכות

  מלייבזלמן הלוי ותמר חוה 
  לברכה והצלחה בכל מעשי ידיהם

 
 

 

  



  לעילוי נשמת
  ז״לזלפה  תב אמא | ז״ל ציביהבן  משה

  ז״ל רחל תב ליזה
 ז״ל חנהבן  מישה דמקרי מיכאל

  פרוזה ירהש פירה תב ז״ל רפאלה מיכל
  ז״ל לאה תב שרה

  ז״ל יעלבן  חננאל
  ז״ל אורלי האולגבן  מיכאל | ז״ל סתראבן  נריה

  ז״לשרה  תב ליזה | ז״לבחמל בן  הלוי זלמן
  לאהרמי בן  ידמקר ז״ל רחמין | ז״ל זולאיבן  אליהו
  ז״ל דבורהבן  פנחס | ז״ל בלוריהבן  דוד

  דבורה תז״ל ב ליאל נהד
  ז״ליעקב בת  ציפורה (סוניא) | ז״ל עמנואלבן  יאיר

  ז״לישועה בן יעקב 
  ז״ל ברוכהבן  וריק׳ז | ז״ל ברוכהבן  אמנון

  ז״ל שלמה בן דוד וחמי מורי
  תנצב״ה

In liebevollem Andenken an  

Joseph ben Pessach sel. A.  

Eda bat Jehoschua sel. A.  

  תנצב״ה
 

 

 

  


